
 

 

 

 

 

MILOME
Newsletter from St. Camillus Dala

November

 

Dear friends, 

Thank you all for your continued support. I am back in Karun

vacation. In order to adequately inform you on the developments in 

share with you our monthly newsletter, 

bless you all. 

Fr. Emilio 

 

Cari amici, 

Grazie per il vostro continuo support

settimane. Per aggiornarvi 

lieto di condividere con voi l’edizione di novembre della nostra newsletter mensile Milome.

Dio vi benedica. P. Emilio     

 

6
th

 November 

Valentina Brazzali, an Italian visitor from Tabaka mission hospital came to the centre

in the company of Ornella who introduced h

 

6 novembre  

Valentina Brazzali, ostetrica di Trento, volontaria 

centro. Era in compagnia di Ornella la quale l’
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Newsletter from St. Camillus Dala

November 2012 – Novembre 2012 

Thank you all for your continued support. I am back in Karungu after the end of my six week

vacation. In order to adequately inform you on the developments in Karungu, I am pleased to 

share with you our monthly newsletter, ‘Milome’ this being November 2012 edition. God 

Grazie per il vostro continuo supporto. Sono tornato a Karungu dopo una vacanza di sei 

ne. Per aggiornarvi su quanto successo a Karungu in queste ultime settimane sono 

lieto di condividere con voi l’edizione di novembre della nostra newsletter mensile Milome.

 

n Italian visitor from Tabaka mission hospital came to the centre

in the company of Ornella who introduced her to the children and staffs.

ostetrica di Trento, volontaria all’ospedale di Tabaka, è venuta a visitare

ompagnia di Ornella la quale l’ha presentata ai bambini ed allo staff.  
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10
th

 November 

 Fr. Emilio who had been in six week vacation in Italy returned to Karungu while in the 

company of Anna Perez and Alvaro who is Anna’s nephew, from Madrid Spain; Nicholas Louis  

who is a Mauritian living in Paris and Filippo Sgarbassa from Castelfranco Veneto.  

Anna is a close friend of St. Camillus and has been here before. 

 

10 novembre 

P. Emilio è arrivato al centro, dopo una vacanza in Italia di sei settimane, in compagnia di 

Anna Perez e suo nipote Alvaro da Madrid, Nicholas Louis un mauriziano che vive a Parigi e 

Filippo Sgarbassa di Castelfranco Veneto. Anna è una cara amica della missione St. Camillus 

ed è stata qui al centro lo scorso anno. 

 

12
th

 November 

Dr. Michela Cao, Dr. Cristina Conca and Dr. Giorgio Franciosi who are Cardiologists from Italy 

visited the centre while in the company of Fr. Emilio. During their visit, they bonded with the 

children and staffs.  

 

12 novembre 

Le dott.sse Michela Cao e Cristina Conca ed il  dott. Giorgio Franciosi, cardiologi provenienti 

dall’Italia, hanno visitato il centro in compagnia di P. Emilio. Durante la loro visita si sono 

intrattenuti con i bambini e lo staff.  

 



 

13
th

 November 

Ornella Volpato who has had a long stay in Karungu and who was scheduled to travel back to 

Italy came to the centre to bid farewell to the children and staffs. During her stay, she 

worked very closely with the children and staffs and both parties established a very strong 

bond. 

 

13 novembre 

Ornella Volpato dopo il  lungo periodo trascorso a Karungu sta per tornare in Italia. E’ quindi 

venuta al centro per accomiatarsi dai bambini e dallo staff. Durante la sua permanenza ha 

trascorso molto tempo lavorando sia con i bambini che con  lo staff  e si  e’  creato un legame 

molto stretto con entrambi.  

15
th

 November 

The centre hosted a farewell party for Anna Perez and her nephew Alvaro. The two were to 

travel back to Spain after a short stay in Karungu. The celebration took place at the 

auditorium and was attended by the staffs and children. On the occasion, the children were 

given sweets, playing materials and also drank sodas. 

 

15 novembre  

Il centro ha organizzato un festa d’addio per Anna Perez e suo nipote Alvaro i quali stanno 

rientrando a Madrid dopo un breve soggiorno a Karungu. La festa si è svolta nell’auditorium 

ed erano presenti sia i bambini che lo staff.  Per l’occasione sono stati distribuiti ai   bambini 

dolci, bibite e giochi. 



17
th

 November 

A team from Intervita led by the Country Director Annarita Spagnuolo came to the centre on 

a follow up mission on HOPE Project. Together with her were Nancy Akeyo who is her deputy 

and Silvia Favaron who is a monitoring and evaluation specialist contracted by Intervita. The 

team had a consultative session with staff and later during the day, Favaron who was a first 

time visitor to Karungu, took time to interact with the children. 

 

17 novembre 

Un team di Intervita guidato dal Direttore Annarita Spagnuolo è stato in visita al centro per 

un indagine di approfondimento del progetto Hope. Con loro vi erano il suo vice Nancy Akeyo 

e Silvia Favaron in qualità di specialista per il monitoraggio e la valutazione per Intervita.  Il 

team ha prima consultato lo staff; poi durante la giornata Silvia Favaron, alla sua prima visita 

al centro, ha  trascorso del tempo interagendo con i bambini. 

 

18
th

 November 

The centre hosted a farewell party to foster children who were exiting the program after 

completion of their secondary education. The six children were Nicholas Oyugi of Twiga 

house, John Ogutu, Fredrick Wango both of Nazareth house, Bertha Angwanga, Maureen 

Otieno and Linda Kitinda of Bethlehem house. During the occasion, the children danced, 

drank sodas and listened to speeches from the outgoing children. The staffs then gave words 

of encouragement to the children and congratulated them for their cooperation during their 

long stay at the centre. Majority of them joined the centre in 2001. 

 

18 novembre 

Il centro ha organizzato una festa d’addio per i ragazzi/e che escono dal programma dopo 

aver completato il ciclo di  istruzione secondaria. I sei  sono : Nicholas Oyugi della casa Twiga, 

John Ogutu e Fredrick Wango entrambi della casa Nazareth, Bertha Angwanga, Maureen 

Otieno e Linda Kitinda della casa Bethlehem. Durante la festa i bambini hanno danzato, 

bevuto bibite ed ascoltato i discorsi dei ragazzi/e uscenti. Poi lo staff ha rivolto ai ragazzi 

parole di incoraggiamento e di ringraziamento per la loro collaborazione durante la loro 

lunga permanenza al centro. La maggior parte di loro era al centro dal 2001.  

 

 

 



 

20
th

 November 

Dala Kiye staffs distributed second hand clothes to the children enrolled in HOPE Project. The 

initiative targeted the children in neighbouring primary schools. 

 

20 novembre 

Lo staff del Dala Kiye ha distribuito vestiti di seconda mano ai bambini iscritti al progetto 

Hope. L’iniziativa ha coinvolto i bambini delle scuole primarie situate nei dintorni.  

 

26
th

November 

The construction of pit latrines at Nyamanga primary school is completed. The activity was an 

initiative of Dala Kiye and Intervita. The activity will help reduce incidences of feaco-oral 

diseases and diarrhea among the school going children. 

 

26 novembre 

La costruzione di latrine a fossa nella scuola primaria Nyamanga è stata completata. Questa  

è stata  un’iniziativa del Dala Kiye e di Intervita per ridurre l’incidenza di  diarrea ed altre 

malattie causate da trasmissione oro-fecale. 

 

 

 

 

 



 

27
th

November 

Antonella Levi Minzi from Venice, Giovanna Milella from Turin and Nedda Furlan from 

Conegliano (Treviso) who arrived in Karungu the previous day from Italy came to the centre 

to greet the children. The visitors are very good friends of St. Camillus and the children 

usually enjoy very much their company. 

 

27 novembre 

Antonella Levi Minzi da Venezia, Giovanna Milella da Torino e Nedda Furlan da Conegliano 

(Treviso), arrivate dall’Italia il giorno precedente, sono state a visitare il centro per salutare i 

bambini. I visitatori sono tutti buoni amici della missione St. Camillus ed i bambini gradiscono 

sempre molto la loro compagnia.  

 

 

HOW TO HELP/COME AIUTARE 
Below are our bank details to aid you channel to us your donations.  Kindly notify our office whenever you send 

any money into these accounts through the following e-mail addresses:  

stcamillusdalakiye@gmail.com or stcamilluskarungu@gmail.com 

 

Vogliamo qui inserire i nostri dati bancari per facilitare le vostre generose e preziose donazioni. Per cortesia, 

fateci sapere quando inviate dei soldi al Dala Kiye, attraverso uno di questi indirizzi mail: 

stcamillusdalakiye@gmail.com o stcamilluskarungu@gmail.com 

 

 

 



Italia  
Fondazione per la promozione umana e la salute  

PRO.SA. – Onlus 

c/c postale 41914243 

Banca Popolare di Milano - Agenzia 26 - Milano  

IBAN Code: IT90F0558401626000000018500 

BIC Code: BPMIITM1026 

Causale: Orfani Karungu 

www.fondazioneprosa.it 

Le donazioni sono deducibili dalle tasse 

 

Germany                                                                                       
Name: Missionswerk Der Kamillianer 

Account: 140 300 18 

Bank: Bank ImBistum Essen 

Bank-Nr Blz 360 602 95 

Note: DalaKiye Orphanage 

IhreSpendeiststeuerlichadsetzbar 

 

U. S. A. 
Donations may be made by check, made out to 

KARUNGU ORPHANS FOUNDATION, INC.,  

c/o `Anita Turano, 36 East 81
st

 Street, Apt. #M, New York, New York 10028 

Tel: 212 472 – 9220 Fax: 212 712 – 9709 Email: asta54@aol.com  

All donations are fully tax deductible under IRS code for 501.c. (3) for not for profit foundations. 

 

Switzerland 
Conto Ospedali Missionari Kenya  

BancaRaiffeisen del Generoso - 6822 Arogno 

No Conto : 23387.40 

IBAN/Currency : CH 48 8028 7000 0023 3874 0 / CHF 

Always mark the description:MissioneKarungu 

In Switzerland, this contributions are tax allowable, for info: Dott. Rossetti Giovanni 

rossettig@bluewin.ch 

 

Kenya  
Commercial Bank of Africa Ltd 

Swift Code CBAFKENX 

Nairobi Kenya 

Account number: 6438980014  
Account name: Children Home Karungu 

………………………………………………………………………………………………………………………………............................................... 

Ringraziandovi per la vostra costante generosità, vi ricordiamo la possibilità di donare il 5x1000 a favore degli 

orfani di Karungu.  Un numero e una firma che possono cambiare la vita di tante persone. 

Fondazione Pro.Sa Onlus – 97301140154 

 

 

 

 

 

 

 

 


